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Убедившись в преимуществах использования МАКС на занятиях по 
русскому языку на подготовительном отделении, мы пришли к выводу 
о необходимости внедрения данного метода в учебный процесс на посто-
янной основе, что предполагает расширение базы кейсов в соответствии 
с учебной программой и разработку учебно-методического пособия, по-
зволяющего широкому кругу преподавателей применять в работе данную 
технологию. 
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Рассматривается проблема проведения экспериментально-опытного обучения с це-

лью диагностики уровня сформированности у студентов языкового вуза социокультур-
ной компетенции и проверки эффективности предлагаемой методики формирования ис-
следуемой компетенции с учетом этнопсихологических особенностей носителя изучае-
мого языка. Выделены этапы проведения экспериментально-опытного обучения, более 
подробно рассмотрен констатирующий срез и приведены примеры заданий, используе-
мых на данном этапе диагностики.  
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The article is devoted to the problem of experimental training to determine the level of 
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Сегодня многие лингвисты и методисты разрабатывают учебные кур-

сы и учебники, направленные на практическую реализацию проблем меж-
культурного общения (МКО) (В.В. Сафонова, П.В. Сысоев, Е.В. Смирнова, 
Ю.Б. Кузьменкова и др.) [1; 2; 3; 4]. Однако проблема еще далека до сво-
его практического разрешения. Практика обучения английскому языку на 
факультетах иностранных языков (в языковом вузе) показывает, что уро-
вень сформированности социокультурной компетенции (СКК) не позволя-
ет студентам в достаточной мере осуществлять адекватное взаимодействие 
с носителем изучаемого языка. Анкетирование студентов на факультете 
иностранных языков Гомельского государственного университета им. Ф. Ско-
рины показывает, что 65 % студентов поверхностно знакомы с этнопсихо-
логическими особенностями (ЭПО) носителя изучаемого языка; 30 % сту-
дентов не знакомы с данными особенностями; 5 % студентов отметили, 
что смогут осуществить адекватное общение, но, возможно, будут момен-
ты недопонимания. Одной из причин сложившейся ситуации является  
необходимость разработки методики формирования СКК с учетом ЭПО 
носителя изучаемого языка. Другая причина – недостаточное внимание  
к изучению культуры США, особенностей коммуникативного поведения 
носителей американской лингвокультуры (отметили 77 % респондентов). 
В современном глобализирующемся обществе реализация принципа диа-
лога культур и цивилизаций при обучении английскому языку предполага-
ет, что выпускник языкового вуза должен быть готов и способен осущест-
влять эффективное МКО не только с носителями британской культуры, но 
и с носителями иных англоязычных культур. Большинство респондентов 
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(89 %) указало, что выпускник факультета иностранных языков (вуза) 
должен знать особенности американского коммуникативного поведения 
для того, чтобы стать квалифицированным преподавателем (55 %) и повы-
сить свой уровень владения английским языком (40 %). В результате анке-
тирования преподавателей было также выявлено, что для формирования 
СКК требуется более глубокое изучение американской лингвокультуры 
(отметили 57 % респондентов). Таким образом, результаты анкетного  
опроса студентов и преподавателей показали, что, во-первых, возникает 
необходимость разработки методики формирования СКК с учетом ЭПО 
носителя изучаемого языка, которая бы обеспечивала успешность обуче-
ния студентов языкового вуза МКО. Во-вторых, формирование у студен-
тов языкового вуза СКК должно осуществляться параллельно на примере 
как британской, так и американской лингвокультуры, что обеспечит под-
готовку высококвалифицированных специалистов в области языкового 
образования. 

Опытная проверка уровня сформированности у студентов языкового 
вуза СКК включает: 1) анкетирование, констатирующий срез; 2) экспери-
ментальное обучение; 3) опытное обучение [5]. Целью опытной проверки 
является определить целесообразность и эффективность разработанной ме-
тодики формирования у студентов языкового вуза СКК. В ходе опытной 
проверки предлагаемой методики решалась основная задача – апробировать 
разработанный комплекс заданий для формирования у студентов языкового 
вуза СКК. При проведении опытной проверки используется комплекс ис-
следовательских методов (анкетирование, экспериментальное обучение, 
опытное обучение, статистический метод). Остановимся более подробно на 
первом этапе опытной проверки. 

На начальном этапе опытной проверки среди студентов и преподавате-
лей проводится анкетирование. Целью анкетирования является, например, 
выявить отношение преподавателей и студентов к проблеме необходимости 
формирования СКК с учетом этнопсихологических особенностей носителя 
изучаемого языка для обучения эффективному МКО. Приведем примеры 
вопросов анкеты для студентов: 1. Считаете ли вы, что выпускник факуль-
тета иностранных языков (языкового вуза) должен знать, помимо британ-
ской лингвокультуры, особенности американской лингвокультуры? а) Да, 
считаю; б) Нет, не считаю; в) Затрудняюсь ответить. 2. Для чего, по вашему 
мнению, студенту факультета иностранных языков (языкового вуза) необ-
ходимо знать особенности общения с носителями американской лингво-
культуры?  а) Чтобы стать квалифицированным преподавателем (учителем) 
в будущем; б) Чтобы адекватно общаться с зарубежными студентами; 
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в) Чтобы повысить свой уровень владения английским языком; г) Чтобы 
больше узнать о культуре, менталитете, коммуникативном поведении пред-
ставителей американской лингвокультуры; д) Для чего ещё (укажите). 
3. Знаете ли вы особенности социального/речевого поведения американцев, 
типичные для определённых социокультурных ситуаций? а) Знаю; б) Не 
знаю; в) Знаю поверхностно. 4. Какие средства и приёмы обучения культуре 
межкультурного общения используются на занятиях по иностранному язы-
ку? а) Обсуждение аутентичных фильмов; б) Чтение художественных произ-
ведений и их обсуждение; в) Работа с учебно-практическими материалами по 
проблемам межкультурной коммуникации; г) Участие в ролевых играх и об-
суждение разыгранных межкультурных ситуаций; д) Использование компь-
ютерных технологий (Интернет, e-mail и др.); е) Другие (укажите) и т.д. 

За анкетированием следует констатирующий срез, в задачи которого 
входило: определить, на каком уровне студенты владеют типичными ЭПО 
носителя изучаемого языка; выявить трудности, с которыми сталкиваются 
студенты в процессе МКО. Студентам предлагалось ответить на вопросы 
с целью контроля знаний типичных ЭПО носителя американской лингво-
культуры. Например: 1. Общались ли вы с американцами? Если да, то какие 
особенности поведения во время общения вы заметили по сравнению с тра-
дициями общения в родной культуре? 2. Как вы считаете, является ли свой-
ственная большинству американцев общительность нормой вежливости или 
искренним проявлением уважения к собеседнику? 3. С чего следует начи-
нать разговор с носителем американской культуры? 4. Какой стиль общения 
предпочитают американцы – формальный или неформальный стиль? При-
ведите, пожалуйста, примеры. 5. Можете ли вы привести примеры запрет-
ных или нежелательных тем в американской коммуникативной культуре? 
5. Если американскому собеседнику задан некорректный, с его точки зре-
ния, вопрос, могли бы вы предположить его реакцию? Обоснуйте, пожалуй-
ста, свой ответ и т.д. 

Затем испытуемым была дана анкета “Are you a good interlocutor?” 
(«Хороший ли Вы собеседник?») в целях самооценки уровня сформиро-
ванности СКК. Предлагаемая анкета была дополнена заданиями, целью 
которых являлось: инициировать разговор; поприветствовать друга (кол-
легу); обратиться к собеседнику в соответствии с его социальным стату-
сом; извиниться, используя различные варианты извинения; ответить на 
некорректный вопрос; изменить тему разговора и т.д. [6]. Задания предпо-
лагали построение студентами речевого поведения в соответствии с нор-
мами американского коммуникативного поведения и оценивались по раз-
работанным критериям сформированности СКК. Качественными крите-
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риями оценки научных данных послужили речевая нормативность (РН), 
социокультурная уместность (СКУ), социопрагматическая адекватность 
(СПА) речевого поведения. Количественными критериями являлись про-
должительность хезитационной паузы и количество допущенных социо-
культурных ошибок. 

Критерий РН означает употребление языковых средств, нормативных 
для иноязычного коммуникативного поведения. Данный критерий опреде-
ляется соотношением между нормативно употребленными языковыми 
средствами в предлагаемых ситуациях МКО и общим количеством выска-
зываний по данным ситуациям. 

 Критерий СКУ означает использование языковых средств в соответ-
ствии с социокультурным контекстом МКО. Данный критерий измеряется 
соотношением уместно употреблённых языковых средств и общего количе-
ства высказываний в рамках предлагаемой ситуации. 

Критерий СПА определяется как способность решать коммуникатив-
ную задачу, варьируя стратегии коммуникативной дистанцированности, 
коммуникативной контактности, коммуникативной самопрезентации. Дан-
ный критерий исчисляется соотношением высказываний, в которых комму-
никативная задача адекватно решена с использованием основных стратегий 
поведения, и общего количества законченных в смысловом отношении вы-
сказываний по предлагаемой ситуации МКО. 

Показатель сформированности СКК по каждому критерию вычислялся 
по формуле:  

P (%) = (M/N) × 100 %, 

где P – показатель сформированности СКК; M – количество правильных 
ответов при выполнении задания; N – все возможные варианты правиль-
ных ответов. 

 Результаты проведения констатирующего среза выявили наличие по-
верхностного, стереотипного и ошибочного знания типичных ЭПО носите-
ля изучаемого языка. Из 20 предложенных вопросов правильные ответы со-
ставили около 40 %, частично правильные ответы – 30 %, неправильные от-
веты – 30 %. Неправильные ответы были даны в основном на следующие 
вопросы: 1) если американский собеседник колеблется в вербальном 
оформлении своей мысли, Вы помогли бы ему в этом? Почти все опрошен-
ные студенты ответили положительно, что соответствует русскоязычному 
стилю общения; 2) американскому стилю общения характерен ‘ping-pong 
conversational style’ («коммуникативный стиль «пинг-понг»), знаете ли вы, 
как он реализуется в общении? Было дано нечёткое определение, основан-
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ное только на ассоциациях с игрой; 3) какую ЭПО американцев характери-
зует тезис «Позаботься о себе сам»? Каким образом это проявляется в об-
щении? Не было дано объяснение тому, как проявляется индивидуализм 
американцев в процессе общения; 4) какую ЭПО подчеркивает частое ис-
пользование ‘OK’ в американской коммуникативной культуре? Студенты 
не провели взаимосвязь в использовании ‘OK’ и оптимизма американцев 
и т.д. Подобный уровень знаний не отвечает целям современного иноязыч-
ного образования и требованиям, предъявляемым к специалисту, владею-
щему иностранным языком на профессиональном уровне. 

Результаты анкетирования “Are you a good interlocutor?” показали, что 
44 % студентов полагают, что могут реализовать эффективное устное МКО. 
Они считают, что умеют выбирать верный регистр в процессе общения, ак-
тивно участвуют во взаимодействии, соблюдают правила этикета, используют 
стратегии поведения для реализации бесконфликтного общения; 25 % сту-
дентов отметили, что испытывают трудности с выбором регистра в процессе 
общения, формой обращения, инициацией новой темы для поддержания раз-
говора; 31 % тестируемых чувствуют себя очень неуверенно в процессе меж-
культурного контакта, затрудняются как в выборе социокультурно адекват-
ных языковых и неязыковых средств оформления высказываний, так и в вы-
боре варианта осуществления коммуникативной поддержки собеседника. 

Результаты высказываний студентов по предложенным ситуациям 
подтвердили недостаточно высокий уровень СКК у студентов. По каждо-
му заданию подсчитывалось количество нормативно, социокультурно уме-
стно и социопрагматически адекватно использованных фраз-реплик в ре-
чевом поведении испытуемых. В итоге только 42 % опрошенных полно-
стью справились с предложенными заданиями (38 человек из 110 участ-
вующих). К допущенным ошибкам относятся: 1) при выражении извине-
ния использовались односложные варианты типа “I’m sorry”, “I’m so sorry” 
без указания причины извинения; 2) категорично и прямо задавали вопро-
сы типа: “How much does it cost?” («Сколько это стоит?»), не учитывая, что 
такие категоричные вопросы личного характера считаются социокультур-
но неадекватными, с точки зрения представителя американской лингво-
культуры; 3) для выражения совета использовали фразы “I think you 
should…” («Думаю, что тебе следует…»), “I advise you…” («Я советую те-
бе…»), без учёта того, что в американской лингвокультуре предпочтите-
лен совет в форме личного мнения и т.д. 

Таким образом, результаты констатирующего среза подтвердили необ-
ходимость формирования у студентов языкового вуза (факультета ино-
странных языков) СКК для реализации эффективного МКО. 
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TEACHING FOREIGN LANGUAGES:  

RUSSIAN AND AMERICAN APPROACHES 
 
The article gives two approaches to teaching foreign languages at present time. The au-

thors belong to different cultures and various educational systems, - American and Russian. 
They express their opinions on the modern situation in teaching and give some comparisons 
between the educational processes in Georgetown University and Perm National Research 
Polytechnic University. 
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